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Під такою назвою в неділю, 12 січня 2025 року, в СНМ – Музеї української культури у Свидни-
ку пройшов концерт різдвяних та новорічних колядок і пісень. Привітання одних з найкращих 
зимових свят – Рождества Христового та Нового року за григоріанським або юліанським кален-
дарем в музеї вже має свою багаторічну традицію. 

СНМ – Музей української куль-
тури власними силами організовує 
такі події, як, наприклад, всіма улю-
блені Новорічні традиції у скансені, 
пов’язані з народною «забиячкою», 
Вертепи, Адвентні концерти, Різд-
вяна зіронька та ін., співпрацює з 
творчими колективами й особисто-
стями. В основі цієї діяльності завж-

ди була духовна пісня, колядки, ще-
дрівки, віншування та примовляння 
– наші зимові звичаї і традиції. На 
жаль, у наш час приймати вдома 
різдвяних колядників, які ходять від 
хати до хати, мало де збереглось і в 
більшості відійшло у далеке минуле. 
На щастя, зістала у нас культура спі-

ву, і віковічні величальні колядки, 
віншування, духовні пісні донині 
наповнюють наші серця сподіван-
нями, радістю та зігрівають душу. 

У цей святковий час за юліан-
ським календарем нинішній кон-
церт мав свою чарівність і заповнив 
залу музею вдячними глядачами. 
Його програма була насичена вір-

шами лемківського поета Боґдана 
Ігоря Антонича (Різдво, Коляда), 
різножанровим виконанням старо-
давніх колядок – хоровим співом та 
в інструментальному супроводі, різ-
номанітними віншами та побажан-
нями. Виступали діточки гуртку спі-
ву, що існує при СНМ – МУК Карін-

ка Мивканичова, Мійка Божикова, 
Нелька Фечова під репетиторством 
Галини Мивканич, протоієрей Ми-
рослав Гуменик, Православний хор 
при храмі святої Троїці у Свиднику 
під диригуванням Ладислава Костя. 
У їх виконанні прозвучали колядки 
та духовні пісні: Рождество Твоє, 
Добрий вечір, Во страні юдейській, 
Коли ясна звізда, В Віфлеємі новина, 
Божий син днесь, Небо і Земля, Нова 
радість стала, Ой у полі, полі, Будь-
ме шитки потішени, Спи Ісусе, спи, 
Краєм світа, А вчера звечера, Вста-
вай, вставай, Господарю. Дозвольте 
від імені цілого колективу СНМ – 
МУК Вам завінчувати: Віншуєме вам 
на тот наш юліанський новий рік, 
жеби вам никому нетребало ниякий 
лік, жеби Божічко вам дал здравія, 
святий Петро сили, Богородичка 
вас хранила, добри люде мили. Жеби 
Вам дав Пан Біг другого дочекати з 
меншими гріхи, з великою радістю, 
з Божою милістю, при доброму здо-
ров,ї, гойніше, спокойніше, здравіше, 
урожайніше роки пережити. Од па-
нів ласку, од людей приязні, од милого 
Бога пожегнання. 

Людмила РАЖИНА, СНМ – МУК. 
Фото: Міріам Божик.

Слава во вишніх Богу і мир всім на Землі

Мійка Божикова і Нелка Фечова.Карінка Мивканичова. Православний церковний хор при храмі святої Тройці у Свиднику.

Чоловіча група Православного хору при храмі св. Тройці у Свиднику.

Фотовиставка Регіональної ор-
ганізації Словацького синдикату 
журналістів знайшла однодумців 
у Гуменному. Першою виставкою у 
новому 2025 році у Вигорлатській 
бібліотеці стала виставка Preshow 
Paparazzi. Це презентація колекції 

фотографій, зроблених членами і 
нечленами Регіональної організації 
Словацького синдикату журналіс-
тів (РО ССЖ) в Пряшеві, перша 
презентація якої для широкої пу-
бліки відбулася  18 жовтня 2024 
року у виставковій залі Словаць-
ко-українського культурного та 
інформаційного центру в Пряшеві.

Таким чином, Комітет РО ССЖ 
виконав своє рішення про те, щоб 
виставка відбулася і за межами 
Пряшева. Це стало можливим зав-
дяки допомозі членів РО ССЖ в 
Гуменному – Маріана Шимкулича 
та Влада Вайса (вони допомогли з 

інсталяцією), але найголовніше, що 
розуміння цього почину з’явилося 
у Вигорлатській бібліотеці, а саме 
у директорки Зузани Швецової. 
Образно кажучи, Preshow Paparazzi 
постукали у двері, які відчинилися 
навстіж.

Відкриття виставки в Гуменному 
відбулося в четвер, 9 січня, а всього 
в бібліотеці виставлено 29  худож-
ніх фотознімків 25 авторів. У по-
рівнянні з пряшівською виставкою 
у складі учасників (вони з Пряше-
ва, Кошиць, Бардієва, Свидника та 
Гуменного) нічого не змінилося.

«Таким чином, це різноманітна 
робота кількох журналістів з Пря-
шева і всього регіону і продовжен-
ня традиції, започаткованої майже 
двадцять років тому», – зазначив 
у своєму вступному слові Йосиф 
Юрчишин, голова РО ССЖ (на 
фото), який відкрив виставку.

У фотовиставці беруть участь 
25 авторів: Павло Боґдан, Рудольф 
Босак, Ладислав Цупер, Андрій 
Дудаш, Міхал Франк, Петра Ґай-
дошова, Зузана Ґоґова, Мілан Ґрей-
так, Якуб Галчак, Ян Яцош, Йосиф 
Юрчишин, Надежда Юрчишинова, 
Штефан Юско, Любош Кашиць-
кий, Радомир Крегель, Лорант Ку-
лик, Вероніка Міхалікова, Марта 
Мохнацька, Кветослава Мудрико-
ва, Діана Мурдзікова, Міхал Онд-
рік, Маріан Шимкулич, Вдадімир 
Вайс, Віктор Замборський та Па-
вел Завацький.

Фотографії в переважній біль-
шості відноситься до 2022-2024 рр. 
Професійну співпрацю та концеп-
цію інсталяції створив Ладислав 
Цупер. Репродукції представлених 
фотографій та графічний дизайн 
плакату - робота Яна Єдлака.

«За змістом переважають репор-
тажі, оскільки автори є або були 
активними працівниками засобів 
масової інформації. Кілька фото-
графій показують красу природи, 
привабливість цікавих місць у 
Пряшівському краї та за його ме-
жами», – додав Йосиф  Юрчишин.

На підготовку, як організацій-
ну, так і матеріально-технічну, РО 
ССЖ в Пряшеві отримало фінан-
сову дотацію з бюджету міста Пря-
шева.

Маріан ШКУБА, 
Гуменне.

Фотовиставку Preshow Paparazzi 
відкрили в Гуменному

Про діяльність Союзу русинів-українців Словацької Республіки,  
чим живе українська громада Словаччини, що друкує українська преса 

Словаччини - газета «Нове життя», журнали «Дукля» і «Веселка» - можна 
довідатись, відкривши фейсбук чи вебсторінки:

https://rusini-ukrajinci.sk
https://www.facebook.com/rusiniukrajincislovenskejrepubliky/ 

https://ukrsvit1.com.ua/zmi 
http://ukrajinci.sk/novezytta.html

Вісім окружних бібліотек, що 
знаходяться під управлінням Пря-
шівського самоврядного краю 
(PSK), у 2024 році відвідало понад 
500 тисяч відвідувачів, що є най-
вищим показником за останні ві-
сім років.

У порівнянні з минулим роком 
зросла також кількість зареєстро-
ваних користувачів, а кількість 
видач досягла 1,3 мільйона. Тради-
ційно протягом року бібліотеки 
організували тисячі культурних 
подій для популяризації читання.

Як уточнила Даша  Єленьова, 
прессекретар ПСК, відвідуваність 
восьми регіональних бібліотек, 
що перебувають під управою ПСК, 
зросла більш ніж на 15 тисяч чита-
чів у порівнянні з минулим роком.

Якщо у 2023 році вони отрима-
ли трохи більше 520 тисяч відвіду­
вачів, то в минулому році було 
приблизно 536 тисяч читачів. «Це 
найвища кількість відвідувачів з 
2017 року», ­ заявила Єленьова.

Поповнення новими книжками
Минулого року до бібліотек на-

дійшло понад 21 100 нових при-
мірників книг. 

Окружні  бібліотеки також ма-
ють більше зареєстрованих ко-
ристувачів у порівнянні з 2023 
роком. Їх кількість зросла до 34 
200 у 2023 році з близько 32 700 на 
кінець минулого року.

«Збільшення кількості відвіду-
вачів і зростання кількості зареє-
строваних користувачів пов’язане 

з розширенням бібліотечних фон­
дів, привабливими культурними 
подіями, які бібліотеки реалізу-
вали завдяки успішним проєк-
там норвезьких фондів або Фон-
ду сприяння розвитку мистецтв, 
літературними фестивалями, ав-
торськими читаннями, бесідами, 
майстер­класами, творчими май-
стернями, конкурсами та віктори-
нами, виставками і читацькими 
таборами», ­ додала Єленьова

Нові приміщення
Наприкінці року Пряшівський 

край відкрив нові приміщен-
ня Крайової  бібліотеки ім. П. О. 
Гвєздослава в Пряшеві, яка була 
створена в результаті масштабної 
реконструкції міських будинків 
на вулиці Словенській вартістю 
7,8 мільйона євро.

Водночас він розширив уні-
кальну послугу бібліобусів, замі-
нивши єдиний застарілий біблі-
обус, що працював у Словаччині 
в Піддуклянській бібліотеці у 
Свиднику, і додавши ще одну мо-
більну бібліотеку, якою керує Під-
татранська бібліотека в Попраді. 
Дві бібліотеки на колесах разом 
обслуговують понад 90 сіл у п’яти 
округах Пряшівського краю. Цьо-
го року регіональні бібліотеки 
планують запровадити новинку ­ 
електронний читацький квиток, а 
також, завдяки субсидіям, попов-
нити свої бібліотечні фонди нови-
ми книгами. 

ПСК, Пряшів.

Читачі повертаються до бібліотек
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КАЛЕНДАР ЦЕНТРАЛЬНИХ АКЦІЙ
Союзу русинів-українців Словацької Республіки у 2025 році

Назва акції Дата проведення Місце проведення
1. Щедрий вечір, добрий вечір 12.1.2025 СНИНА
2. 63 Фестиваль драми і художнього слова  

ім. Олександра Духновича 13.-14.5.2025 ПРЯШІВ

3. 71 Свято русинсько-української культури 20.-21.6.2025 СВИДНИК
4. 20 фестиваль «Пізнавай та зберігай традиції 

своїх предків» 9.8.2025 ОРЯБИНА

5. 51 Підгородське свято 31.8.2025 ПІДГОРОДЬ
6. 33 Фестиваль духовної пісні 4.-5.10.2025 СНИНА
7. 51 огляд народних пісень Маковицька струна» 8.11.2025

9.11.2025
БАРДІЇВ 
ПРЯШІВ

Регіональні конкурси: квітень-червень 2025 Бардіїв, Гуменне, Пряшів, 
Свидник, Кошиці, Стара 
Любовня, Списька Нова 
Весь

8. Не забудь свою колиску /цикл програм/  
17 річник

ІІ півріччя 2025 В селах на території 
діяльності окремих РР 
СРУСР

Головним організатором 60 Фестивалю фольклору русинів-українців Словаччини 31.5.-1.6. 2025 буде село 
Камйонка за співучасті Союзу русинів-українців СР.

Сороковий рік діяльності тра-
ди цій но на зламі років провів 
Український народний хор «Кар-
пати» з Кошиць у атмосфері най-
прекрасніших свят року. Різ двя-
ний час «Карпат» почався в сере-
дині грудня 16-им річником різд-
вяного концерту «Різдво з Кар-
патами» та закінчився вже 22-им 
«Святим вечором з Карпатами» за 
юліанським календарем.

Різдвяний концерт «Різдво з 
Карпатами» у суботу, 14 грудня, 
знову заповнив зал Історичної 
ратуші в Кошицях. І цього року 
він був складовою частиною «Ко-
шицького казкового Різдва» і від-
бувся за фінансової підтримки 
Фонду підтримки культури наці-
ональних меншин KULT MINOR.

Не лише український хор «Кар-
пати» та його солісти Марія По-

бегова, Марія Матісова, Олена 
Габієва, Гелена Волошинова, То-
маш Намешпетра, Андрій Личко 
та Андрій Гапштак долучилися 
до одного з найкрасивіших кон-
цертів останніх років. Немалою 
частиною до прекрасної атмосфе-
ри, створеної колядками та він-
шуваннями, долучилися і гості 
– подружжя Юлія та Михал Кен-
тошові разом з членами спілки 
«Українська молодь Христові», 
чоловіча співацька група «Поля-
на» під керівництвом Ярослава 
Дірґи, Тріо Корманикових у скла-
ді Юлії та Ніколаса разом із ма-
мою Монікою, а також пластуни з 
кошицьких гуртків Союзу скаутів 
«ПЛАСТ» українсько-русинської 
національності в Словаччині.

Цього разу концерт «Карпат» 
почався відомою колядкою «До-

брий вечір Тобі, пане Господарю». 
Навіть в очікуванні чарівної ат-
мосфери Різдва Христового не 
можна було не згадати про бага-
тостраждальну Україну та жертви 
безглуздої війни, розв’язаної мос-
ковськими загарбниками, тому 
концертну програму розпочато 
хвилиною мовчання та різдвяною 
молитвою «С нами Бог», в само-
му кінці концерту заспівали ще й 
«Молитву за народ» Миколи Ли-
сенка. Про мир в Україні лунали 
ще й благання у віншуваннях, які 
включили у свої виступи окремі 
учасники різдвяної програми. А 
також почесний гість концерту, 
Надзвичайний і Повноважний 
по сол України в Словацькій Рес-
пуб ліці Мирослав Кастран.

Концерт завершено найвідомі-
шими різдвяними піснями світу, 
а саме старовинною українською 

народною піснею «Щедрик, ще-
дрик», яка в різдвяну добу зву-
чить по радіо та телебаченнях по 
цілому світу, а її мелодії чути у 
багатьох фільмах з різдвяною те-
матикою. І само собою, не менш 
відома пісня «Тиха ніч», яка вже 
традиційно прозвучала україн-
ською та словацькою мовами.

Модераторки Людмила Ґар’ян-
ська та Марія Побегова запроси-
ли після концерту всіх присутніх 
глядачів на, також вже традицій-
ний, «Карпатський пунч», який 
підготував Мілан Гупцей молод-
ший з родиною. Кожний з гляда-
чів отримав на згадку невеличкий 
подарунок від хору «Карпати».

Рік 2025, у якому хор «Карпати» 
святкуватиме своє 40-річчя вели-
ким гала-концертом, розпочався 
6-го січня вже традиційною зу-
стріччю – 22 річником «Святого ве-

чора з Карпатами» за юліанським 
календарем. Родини, друзі, гості та 
спонсори хору знову зустрілися за 
багатим щедровечірнім столом із 
традиційними різдвяними страва-
ми, які підготував жіночий склад 
хору. До багатих новорічних по-
бажань долучилися до хору і Юлія 
Кентошова разом з молоддю із 
спілки «Українська молодь христо-
ва» та солісти Опери Національно-
го театру Кошиці Максим Куценко 
та Мирослава Гаврилюк. Неспо-
діванкою був і чудовий «Вертеп» 
у виконанні новаків і юнаків з ко-
шицького пластового гуртка, який 
уже регулярно працює в Кошицях 
під керівництвом Емілії Яцишин і 
Маріани Кравець.

Всі разом провели дальший 
не забутній вечір, під час якого 
сло вами та думками зверталися 
з проханнями та побажаннями, 
особ ливо про припинення без-
глуздої війни та мир для України 
і в цілому світі. 

Святослав ДОВГОВИЧ.
Фото: Мирослав Вацула.

Закарпатський хор колядував в Словаччині
У передріздвяний час хористи виступили з 

українськими колядками в Банській Бистриці і 
Братиславі. Хор запропонував глядачам також 
урочистий концерт «Слава во вишніх Богу» 
Дмитра Бортнянського, відомі різдвяні мелодії і 
всесвітньовідомий «Щедрик». Соло виконували 
заслужена артистка України Яна Садварій, Ольга 
Свида, Вікторія Тимко, Ольга Міщенко

Концертний тур розпочався з Банської Би-
стриці, де на запрошення  керівництва Універси-
тету Матея Бела та за сприяння  Закарпатського 
обласного культурно-просвітницького товари-
ства словацьких жінок «Довіра» (голова – Яна 
Дудаш) закарпатські артисти виступили на цен-
тральній площі міста в рамках великої святкової 
програми.

Решта концертів колективу під керівництвом 
директора-художнього керівника та головного 

диригента хору Наталії Петій-Потапчук відбули-
ся в церквах і храмах.

Зокрема, в Братиславі колектив презентував 
свою різдвяну програму в двох греко-католиць-
ких церквах і відвідав Посольство України в 
Словацькій Республіці. Крім того, відбулося уро-
чисте підписання Меморандуму про співпрацю 
між КЗК «Заслужений академічний Закарпат-
ський народний хор» ЗОР та Українським музич-
но-драматичним ансамблем ім.Тараса Шевченка 
в Братиславі. Особливу подяку хористи висло-
вили голові ансамблю Михайлові Калиняку за 
сприяння в організації концертів.

Широку інформацію Таїсії Грись про концер-
ти хору в Словаччині, Угорщині та Італії та про 
зустрічі з громадянами цих країн помістив сайт 
Закарпаття онлайн (Ужгород). 

-р-

Несподіванкою був чудовий вертеп 
пластунів з кошицьких гуртків 
«ПЛАСТу» в Словаччині

В кінці концерту у виконанні всіх прозвучали найвідоміша різдвяна пісня 
світу «Щедрик, щедрик» і не менш відома пісня «Тиха ніч»

Гостями концерту були і подружжя Юлія та Михал Кентошові разом з 
членами спілки  «Українська молодь Христові»

Хор «Карпати» запросив найближчих на вже 22 «Святий вечір з Карпатами»

Колядувати прийшли і Юлія Кентошова разом з членами спілки  «Україн-
ська молодь Христові»

Гості коло щедровечірнього стола насолодились і мистецтвом солістів 
Опери Національного театру Кошиці Максима Куценка та Мирослави 
Гаврилюк

Різдвяні свята хору «Карпати» 



32/2025 З КРАЇНИ І КРАЮ

Традиційно на початку кален-
дарного року члени 3 Первинної 
організації СРУСР на своїх звіт-
них зборах оцінюють свою на-
сичену діяльність за попередній 
рік та зустрічають Новий рік за 
юліанським календарем. 

Так було і 13 січня, коли в залі 
Словацько-українського куль-
турного та інформаційного цен-
тру в Пряшеві зібралося понад 
50 членів, які вітали між собою 
голову ЦР СРУСР пана Павла 
Боґдана, голову РР СРУСР в 
Пряшеві пана Андрія Яцканина 
та пана Мілана Коркобця, голо-
ву V Міської організації Об’єд-
нання пенсіонерів Словаччини в 
Пряшеві - Старе місто, яка дуже 
тісно співпрацює з нашою базо-
вою організацією. Головував на 
зустрічі пан Петро Беґені, голо-
ва організації. 

Павло Боґдан високо оцінив 
діяльність нашої організації та 
допомогу членів в організації 
не тільки центральних акцій 
СРУСР, але й багатьох культур-
них подій, які СРУСР органі-
зовує в приміщенні Центру, та-
ких як: зустрічі з піснею, різні 
художні виставки, туристичні 
походи, окружне коло пісенного 
огляду «Маковицька струна», а 
також бригадну допомогу в бу-
динку Центру та його околиць. 
Наприкінці зустрічі ми приві-
тали двох нових членів і наших 
ювілярів - Єву Олеар з її круг-
лим ювілеєм та Андрія Баленчи-
на, який дожив до прекрасного 
дев’яностолітнього віку, і заспі-
вали їм многоліття. 

Для урочистого вечора Сте-
фан Секерак приготував смач-
ну капусницю. Вечір модерував 

Петро Беґені. Новорічна зустріч, 
як і годиться, не обійшлась без 
співу і музики.

Прекрасні українські та сло-
вацькі народні пісні не тільки 
зігріли серця наших членів, але 
й змусили їх танцювати. Грали 
акордеоніст Ігор Крета і музи-
канти Віктор Гащак та Ярослав 
Ріділа.

Всі розійшлися по домівках з 
надією, що такі зустрічі будуть 
частіше організовуватися на-
шою первинною організацією і 
що вона буде поступово омолод-
жуватися. -ні-

Фото Степана Лоренца.

Зберігаємо народні 
традиції

На південь і південний захід від 
Головного Карпатського хребта 
розташована низовина, через яку 
протікають ріки Дунай і Тиса. Впа-
діння Дунаю в Чорне море надало 
йому особливого значення. Дунай 
став оборонною лінією, спочатку 
для Римської, а потім для Візантій-
ської імперії проти північних і схід-
них «варварів».

Другою великою рікою була Тиса, 
яка бере свій початок із двох дже-
рел – Чорної Тиси і Білої Тиси. До 
Тиси несли свої води – Тересва, Те-
ребля, Ріка, Боржава, Латориця, Уж, 
Лаборець, Ондава, Бодроґ.

Нa захід від Сланських гір ріка 
Горнад впадає в Слану, що теж несе 
свої води до Тиси. З лівого боку в 
Тису вливається ріка Самош, Тур і 
Красна.

Захищене із заходу Татрансь ко-
Ґемерською височиною, із півночі 
Бескидами, а з північного сходу – 
Полонинськими Карпатами, Верх-
нє Потисся складає цілісну геогра-
фічну область з особливими при-
родними умовами. Тисо-Дунайська 
рівнина відзначається родючими 
ґрунтами, фауною і флорою. Тут 
знаходили собі місце і пастух-ско-
тар, і землероб, і кочівник.

Територія Східних Карпат і при-
леглих до них земель була районом, 
де стикалися два відмінні між со-
бою світи – середньоєвропейський 
і східноєвропейський.

Історія людства почалась у сивій 
давнині, коли людина стала виго-
товляти перші примітивні знаряд-
дя праці. Вчені вважають, що ста-
лося це понад 2 млн років тому.

Карпати ніколи не були порожні. 
Археологи засвідчили сліди людей 
в кам’яному віці. Найдавніша люд-
ська стоянка біля села Королево, 
їй 1 млн років. Вона найдавніша в 
Європі.

Люди жили родовими община-
ми. Археологи знайшли статуетки 
жінок, що вказували на існування 
культу матері-прародительки, бере-
гині домашнього вогнища і госпо-
дарства. Археологічні пам’ятки на 
території історичного Закарпаття 
(Закарпаття та Східна Словаччина, 
за Ю. Химинцем) було пуповинним 
зв’язком з’єднане з Оратанією, Три-
піллям, скіфами, сарматами, анта-
ми. Все, що відбувалося на терито-
рії Праукраїни, торкалось і нашої 
землі, чи це комусь подобається, чи 
не подобається. Зв’язок в силу іс-
торичних умов часто переривався, 
але знову відновлювався.

Поселення у Великій Паладі ся-
гає до кінця V – початку IV тис. до 
н.е., отже існувало понад 6000 років 
тому, воно належало осілому зем-
леробському населенню з високою 
культурою – оріям, звідки пішла 
назва Оратанія, що є підтверджен-
ням нашої належності до Праукра-
їни.

У 2012 р. група визначних міжна-
родних учених і експертів у галузі 
ґенетики під керівництвом Пітера 
Фостера у Великобританії провели 
масштабне ґенетичне дослідження 
ДНК жителів України.

В українців виявлено 53% хромо-
сомів від оріїв. Цей ґен виявлено і 
в інших народів Європи, але його 
показник значно низький. Звідси 
вчені дійшли висновку, що українці 
були прабатьками європейців.

Трипільські, кельтські, варязькі 
хромосоми становлять 20%, але їх 
характеризують як трипільську.

Кожний шостий українець но-

сить у собі хромосоми скандинав-
ського походження. Варяги прибу-
ли на нашу землю як військова елі-
та – як дружинники для особистої 
охорони князів. Було їх небагато. 
Та навіть жменька чужинців, що 
потрапили у вищі прошарки дер-
жави, можуть залишити слід також 
у ґенетичному фонді цілого народу.

Тому в кожного 15-го українця 
виявлені хромосоми, які ріднять 
нас з ірландцями, англійцями, шот-
ландцями.

Сучасні можливості ДНК-аналізу 
людських ґенів дозволяють побачи-
ти свій родовід кожної людини на 
період у понад 30 тисяч років тому 
і впевнено дістати відповідь: звідки 
вона родом, де її коріння.

У той час, коли орії проживали на 
території Праукраїни, середньоріч-
на температура різко понизилась 
на багато градусів, що привело до 
похолодання й серйозно відбилось 
на людській популяції.

У результаті вижили тільки ті 
люди, що здатні були вживати мо-
локо. Саме молоко не дало людям 
померти від голоду і дало можли-
вість цивілізації оріїв продовжити 
своє існування, продовжити свій 
рід.

За висновками ґенетиків, у Єв-
ропі були два місця, де люди могли 
пережити – Праукраїна та Іберій-
ський півострів.

Територія нинішньої Росії була 
вкрита льодом і людського життя 
на ній ще довго не було.

Далі ґенетики доказали, що кож-
ний шостий українець був нащад-
ком кельтського походження. Кель-

ти, які походили від кімерійців, 
були могутньою цивілізацією, яка з 
Оратанії рушила у Західну Європу і 
майже заселила половину європей-
ського континенту. Встановлено, 
що кельти відкрили бронзу раніше, 
ніж їх європейські сусіди.

Безпосередній зв’язок із кельта-
ми мало й Закарпаття. Кельтські 
племена поселились спочатку 
вздовж річок Уж, Латориця, Боржа-
ва, Тиса, притока Ботару.

На території Верхнього Потис-
ся археологи відкрили цілий ряд 
кельтських поселень (Дрисина, 
Горбок, Велика Паладь, Дякове та 
інші), а також поселення, в яких 
займались залізодобуванням, за-
лізообробкою (Нове Клинове, Га-
ліш-Ловачка, Верхні Ремети, Осій, 
Великі і Малі Ратівці тощо).

Нове Клиново – центр чорної 
металургії, де було виявлено 13 ви-
робничих пунктів.

Територія Карпат стала складо-
вою частиною також кельтського 
економічного ринку. Торгові шляхи 
вели через Карпати в Північну та 
Східну Європу та Подунав’я, їх за-
лізні знаряддя та сіль прямували до 
Оратанії та Трипілля.

Із Карпат кельти рушили на По-
ділля, але довго не затримались, 
звідти рушили на край Європи 
(Бретань, Англію, Шотландію, Іс-
ландію).

Історія України та її етносу нара-
ховує на сьогодні, за твердженням 
науковців, десятки тисяч років до 
н.е. Науковий світ визнав, що пра-
українці-орії утворили сім’ю ін-
доєвропейських мов, в основі якої 

лежала давня українська мова – 
санскрит. 

Відомий британський вчений-фі-
лолог Річард Білсон писав у «Бри-
танській енциклопедії»: «Англій-
ська мова та більшість індоєвро-
пейських мов походять із прамови, 
що нею розмовляли десь 5 тис. 
років тому на сучасній території 
України».

А вчені Індії встановили, що 
батьківщиною санскриту не була 
Індія, як певний час вважалося, а 
походила від оріїв з Придніпров’я. 
Це визнали діячі Індії Д. Неру та І. 
Ґанді, що індійці походили з Прау-
країни.

Понад 600 слів у санскриті та в 
українській мові звучали однаково, 
а ще більше їх співзвучних. Напри-
клад: вдова, зять, тесть, брат, дід, 
син, яр, край, кров, дім, двері, мати, 
світ, Донець, Непра, жити, люби-
ти, щирий, дар, жито, юний, мара 
(смерть), поле, біда, просити, смія-
тися, пити, бути, бити та інші.

Багато слів санскриту успадко-
вані і на історичному Закарпатті. 
Нарешті, від оріїв пішло свято Ма-
тері-Ночі – свято сонця, розквіту 
природи, життя, яке знаємо як свя-
то Івана Купала або Зелених свят, 
Русаля, Яна і т. д.

Від оріїв пішли назви Дажбог, 
Велес, Страбог. Тому в «Слові о 
полку Ігоревім» українців названо 
«дажбожими дітьми», «велесовими 
внуками» та ще «хохлами», що оз-
начало «синами Сонця».

Також поховальні ритуали були 
спільні, що доказали археологи 
(Пряшів, Коштяни, Шебастовці, 
Михалівці, Гуменне).

Уже орії відрізнялись від ін-
ших навколишніх народів. За Біб-
лією, вони були народом «рош» 
/«рус»/-слов’янами.

(Далі буде)

НАША ДАВНЯ ІСТОРІЯ
ЙОЛАНА ГОЛЕНДА

Президент Словацької Респу-
бліки Петер Пеллеґріні нагоро-
див державними нагородами 18 
діячів культури, науки, спорту 
та інших сфер суспільного жит-
тя. У суботу, 11 січня, він вру-
чив найвищі державні нагороди 
з нагоди 32-ї річниці Словаць-
кої Республіки.

Rad Ľudovíta Štúra II. triedy, 
občiansky, in memoriam  –  za 
mimoriadne zásluhy o demokraciu 
a jej rozvoj, ľudské práva a slobody 
a ich ochranu

В перекладі: Орден Людовіта 
Штура ІІ ступеня, цивільний, 
in memoriam - за виняткові за-
слуги в галузі демократії та її 
розвитку, прав і свобод людини 
та їх захисту

Анна Берґерова народилася 3 
березня 1930 року в Габурі (ок-
руг Меджилабірці).

У неї було два брати, які 
брали активну участь в анти-
фашистських групах у Чесь-
кій Республіці. Після початку 
війни жила з матір’ю Юлією та 
сестрою Марією. Після того, як 
німецькі солдати оселилися в 
їхньому будинку, вони втекли 
до партизанів. Вона допомага-
ла лікарю на прізвище Ґрубер 
(власне ім’я Йозеф Доліна) як 
медсестра в партизанському 
з’єднанні Чапаєв (яке також 
діяло в гуменському регіоні). 

Водночас вона та її сестра Ма-
рія працювали зв’язковими, 
забезпечували боєприпаси і хо-
дили у розвідку. Після прориву 
німецького фронту в листопаді 
1944 року біля Калинова вона 
продовжувала працювати мед-
сестрою для солдатів і партиза-
нів, які поверталися з фронту, а 
також для в’язнів, звільнених з 
концтаборів.

Після війни Анна Берґерова 
закінчила Гуменську гімназію та 
юридичний факультет Універ-
ситету Коменського в Брати-
сла ві. Працювала функціонер-
кою Союзу словацьких жінок, а 
згодом, на пенсії, брала участь у 
громадсько-політичному житті. 
Померла 19 лютого 2024 року. 

-р-

Державні нагороди
Посмертно була нагороджена учасниця СНП Анна Берґерова
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20 січня 1990 року відбувся з’їзд русинів-українців Чехословаччини. З’їзд став результатом ініціативи громадського суспільства, яке активізу-
валося після так званої Оксамитової революції, що відбулася в листопаді 1989 року в Чехословаччині. Революційні зміни торкнулися і регіону, 
в якому проживають русини-українці. У цей період почали з’являтися різні ініціативні групи не лише у великих містах, таких як Пряшів і Кошиці, 
але й у менших містечках. Особливо активною була ініціативна група в місті Меджилабірці.

Основною метою цих ініціа-
тивних груп було виправлення 
помилок, які накопичувалися 
в суспільстві протягом кількох 
десятиліть. Значну увагу вони 
приділяли вирішенню питань 
культурно-національного жит-
тя, але з часом їхні завдання 
розширилися, охоплюючи май-
же всі аспекти суспільного жит-
тя. До вимог ініціативних груп 
увійшли також питання вирі-
шення соціально-економічних 
проблем регіону, де прожива-
ють русини-українці.

У створених ініціативних 
групах виникали розбіжності з 
окремих питань, тому поста-
ла потреба координувати їхню 
діяльність. Основна увага зо-
середжувалася навколо ініці-
ативної групи у Пряшеві, яка 
була створена при Культурно-
му союзі українських трудящих 
у Пряшеві. На той час це була 
єдина громадська організація, 
що займалася проблемами ру-
синів-українців у Чехословач-
чині.

Відповідно, вирішення вимог 
змін і проблем пропонувалося 
здійснювати через існуючу ор-
ганізацію – Культурний союз 
українських трудящих (КСУТ). 
Для цього органи КСУТ коопту-
вали активних членів окремих 
ініціативних груп, які разом із 
функціонерами союзу організо-
вували зустрічі з представника-
ми державних органів.

Так, уже 20 грудня 1989 року 
відбулася зустріч делега ції 
Центрального комітету КСУТ 
у складі Федора Ковача, Іва-
на Панчури та представників 
ініціативної групи русинів-
україн ців Чехословаччини за 
перебудову – Івана Ваната та 
Івана Бачі – із заступником го-
лови уряду Словацької Соціа-
лістичної Республіки з питань 
національностей Олександром 
Варгою та заступником голови 
Словацької Національної Ради 
Казимиром Надьом.

Під час цієї зустрічі члени 
делегації обговорювали ідею 
створення представницького 
органу русинів-українців, подіб-
ного до Української Народної 
Ради Пряшівщини. Такий орган 
міг би займатися вирішенням 
актуальних проблем, з якими 
стикалася ця національна мен-
шина, а також координувати 
зусилля для захисту її прав та 
інтересів.

 Представники ініціативних 
груп активізувалися і в медій-
ному просторі, причому не 
лише на регіональному рівні, 
але й у центральних медіа. На 
початку 1990 року було орга-
нізовано діалог представників 
різних національних меншин 
Словаччини на Чехо-Словаць-
кому телебаченні в Братиславі. 
До участі в цьому діалозі було 
запрошено двох представників 
від русинів-українців: одного 
окремо за русинів, іншого – за 
українців. Уже тоді проявилися 
спроби розділити одну етнічну 
групу на дві окремі. На цей ді-

алог були делеговані Ярослав 
Сисак – за русинів та Іван Бача 
– за українців. Перед початком 
діалогу Іван Бача намагався 
домовитися з Ярославом Си-
саком про спільну позицію, 
яка б базувалася на єдності 
національної орієнтації. Однак 
спільної узгодженої позиції до-
сягти не вдалося, що відобра-
зило різні погляди на подаль-
ший розвиток і позиціонування 
етнічної спільноти.

Частина населення не 
сприйняла рішення назива-
ти національну меншину, що 
споконвіку проживає на сході 
Словаччини, українцями. Це 
було зумовлено поспішністю 
ухвалення рішення партійними 
органами без належного обго-
ворення з громадськістю, а та-
кож його збігом із іншими супе-
речливими заходами, зокрема 
запровадженням православ’я 
та колективізації, які викликали 
значний спротив серед місце-
вого населення. Щоб уникнути 
розколу етнічної спільноти на 
дві окремі національні мен-
шини, поряд із назвою «украї-
нець» почав використовувати-
ся термін «українець-русин». 
Така подвійна назва мала сим-
волізувати єдність і стати спо-
лучною ланкою між людьми з 
різними поглядами на власну 
національну ідентичність.

Аби зміни в суспільстві і 
процес формування представ-
ницького органу були демокра-
тичними, розпочалася підго-
товка до позачергового з’їзду 
КСУТ. Щоб цей з’їзд міг пред-
ставляти не лише членів куль-
турної організації, а й усіх укра-
їнців-русинів, до складу деле-
гатів залучили також представ-
ників регіональних державних 
органів. У рамках підготовки 
було розроблено статути орга-
нів, які повинні були займатися 
вирішенням питань, пов’яза-
них із захистом інтересів наці-
ональної меншини.

У зв’язку з тим, що українці 
проживали не лише в регіоні 
східної Словаччини, але й по 
всій Словаччині та в Чехії, було 
запропоновано створити Укра-
їнську народну раду Чехосло-
ваччини й підготувати її статут, 
який мав бути ухвалений на 
всенародному з’їзді. Щоб уник-
нути непорозумінь у державі, 
було вирішено перед ухвален-
ням цих документів організува-
ти зустріч із представниками 
найвищих державних органів, 
на яку Президія Культурного 
союзу українських трудящих 
делегувала Федора Ковача 
– депутата Федеральних збо-
рів ЧССР, Івана Бачу та Юрія 
Шпірка.

17 січня відбулася зустріч 
Івана Бачі та Юрія Шпірка (Фе-
дір Ковач через запізнення лі-
така на зустрічі не був) із голо-
вою Словацької Національної 
Ради Рудольфом Шустером, 
його заступником Йозефом 
Широтняком та секретарем 
Шіном. Пропозиція створити 

Українську народну раду Чехо-
словаччини як представниць-
кий орган українців спочатку 
не була сприйнята однозначно. 
Особливо гостро її критикував 
секретар Словацької Народної 
Ради. Голова Словацької На-
родної Ради Рудольф Шустер, 
однак, висловив розуміння 
щодо ідеї створення представ-
ницького органу української на-
ціональної меншини, але мав 
зауваження до самої назви. 
Він вважав, що назва «Укра-
їнська народна рада» могла 
викликати відчуття, що цей 
орган є аналогічним до Сло-
вацької Народної Ради, що, в 
свою чергу, могло спричинити 
непорозуміння між населенням 
Словаччини. Після кількох об-
говорень і пропозицій змінити 
назву (наприклад, на «Цен-
тральний комітет» або «Цен-
тральну раду союзу українців») 
було досягнуто компромісу, і 
орган вирішили назвати «Рада 
українців-русинів Чехосло-
ваччини». Це мало запобігти 
поділу національної меншини, 
частина якої ідентифікувала 
себе як русини.

Однак, навіть після узгоджен-
ня необхідності створення 
представницького органу руси-
нів-українців, деякі члени орга-
нізації все ще висловлювали 
побоювання щодо його утво-
рення. У день з’їзду, перед його 
початком, була скликана нара-
да за участі заступника голови 
Словацької Народної Ради. Він 
підтвердив згоду голови Сло-
вацької Народної Ради на ство-
рення такого органу.

З’їзд ухвалив проголошення 
позачергового з’їзду КСУТ за 
З’їзд всіх русинів-українців Че-
хословаччини. Однак під час 
з’їзду появилися намагання не 
сприйняти ідею єдиного пред-
ставницького органу українців 
русинів. Особливо представ-
ники ініціативної групи русинів 
з Меджилаборець на чолі з Ва-
силем Турком відкидали таку 
ідею. Все ж таки після широко-
го обговорення і глибоких дис-
кусій на З’їзді була створена 
Рада русинів-українців Чехо-
словаччини і був ухвалений її 
Статут. Рівночасно було при-
йняте рішення, «що новообра-
ний голова Ради русинів укра-
їнців та його заступник вико-
нують одночасно дотеперішні 

посади голови і секретаря Со-
юзу русинів-українців Чехосло-
ваччини від 1 лютого 1990 р».  
Далі було доручено Раді «у 
зго ді з пропозиціями делегатів 
з’їзду допрацювати Статут Ра-
ди русинів-українців Чехосло-
ваччини та пред’явити його 
Міністерству внутрішніх справ 
ССР як правовий документ но-
вого органу русинів-україн-
ців Чехословаччини».

Рада русинів-українців Чехо-
словаччини обрала головою 
Миколу Гиряка, а його заступ-
ником – Мілана Бобака.

Однак до реалізації рішення 
з’їзду про створення Ради ру-
синів-українців Чехословаччи-
ни так і не дійшло. У підсумко-
вій оцінці з’їзду, яку представив 
Микола Гиряк, зазначено: «У 
ході роботи з’їзду, за пропози-
цією ЦК КСУТ, дійшло до зміни 
назви української національної 
організації – Культурного союзу 
українських трудящих (КСУТ) 
на Союз русинів-українців Че-
хословаччини (СРУЧ), а Пле-
нум ЦК КСУТ було переймено-
вано на Раду русинів-україн-
ців Чехословаччини (РРУЧ).» 
Отже, про створення нового 
органу в оцінці з’їзду взагалі і 
не згадувалося.

Зрозуміло, що від моменту 
проголошення створення пред-
ставницького органу русинів- 
українців до його закріплення в 
конституції потрібно було подо-
лати чимало труднощів. Проте 
надія на успіх цього процесу 
існувала, оскільки питання на-
ціональностей у той час були 
надзвичайно актуальними.

Попри конституційне забез-
печення рівноправності чесь-
кого та словацького народів, 
існувала можливість закріпити 
в конституції також права наці-
ональних меншин, в тому числі 
і русинів-українців. Однак того-
часне керівництво Ради руси-
нів-українців навіть не спробу-
вало домагатися цього.

Спроба об’єднати керівні 
функції Союзу русинів-україн-
ців та Ради русинів-українців 
Чехословаччини з метою уник-
нення суперечок між цими ор-
ганами не знайшла підтримки. 
Це, у свою чергу, призвело до 
ліквідації представницького ор-
гану – Ради русинів-українців 
Чехословаччини – ще на етапі 
її формування.

Через те, що рішення З’їз-
ду не виконувалися, свою ді-
яльність не припинили кілька 
ініціативних груп, а з часом 
почали виникати нові громад-
ські організації, які намагалися 
реалізувати завдання, постав-
лені на З’їзді. Це призвело до 
розпорошення зусиль і частих 
непорозумінь між окремими 
організаціями.

Для вирішення суспільно-по-
літичних та соціально-еконо-
мічних проблем регіону згодом 
виникла ідея створення полі-
тичного руху під назвою «Під-
дуклянська демократична гро-
мада». Протягом десяти років 
цей рух аналізував ситуацію в 
регіоні й домагався вирішення 
нагальних проблем через дер-
жавні органи Словацької Рес-
публіки.

Піддуклянська демократична 
громада співпрацювала з орга-
нами місцевого самоврядуван-
ня та брала участь у регіональ-
них і комунальних виборах, 
забезпечуючи обрання своїх 
представників до місцевих ор-
ганів влади. У співпраці з де-
путатами рух розробив низку 
програм регіонального розвит-
ку. Однак громада не змогла 
здобути ширшої підтримки ані 
від державних органів, ані від 
громадських організацій руси-
нів-українців.

Згодом на черговому з’їзді 
Піддуклянська демократична 
громада була перейменована 
на Регіональну демократичну 
громаду, а делегати з’їзду об-
рали нове керівництво. Проте 
рішенням державних органів, 
спрямованим на зменшення 
кількості політичних суб’єктів, 
діяльність Регіональної демо-
кратичної громади було припи-
нено.

Нині в нашому регіоні діють 
дві основні громадські орга-
нізації: Союз русинів-україн-
ців Словаччини та Русинська 
оброда. Однак вони досі не 
змогли налагодити ефективну 
комунікацію та співпрацю між 
собою. Унаслідок цього багато 
питань, важливих для життєді-
яльності русинів-українців, за-
лишаються невирішеними.

Ретроспективний погляд 
на основі матеріалів з архіву 

СРУСР підготував  
Іван БАЧА.

Минуло 35 років від з’їзду русинів-українців Чехословаччини

80-та річниця визволення Бардієва
У понеділок, 20.1.2025 р. самоуправа міста 

Бардієва, державна адміністрація, представ-
ники Словацького союзу антифашистських 
борців, учні та студенти, а також представни-
ки установ та організацій Бардіївського округу 
відзначили 80-ту річницю визволення Бардієва 
біля Монумента подяки на площі СНП.

Як сказав у своїй урочистій промові приматор 
Бардієва Борис Ганущак, «...збереження пам’яті 
про всіх тих, хто приніс незмірні жертви, щоб 
ми і наші нащадки могли вільно працювати 
і жити, повинно стати однією з незгладимих 

цінностей нашого життя. Саме тому імена та 
прізвища тих борців з нашого району та сусід-
ньої області, які віддали своє життя або зазнали 
поранень з довготривалими наслідками в ім’я 
цінностей справедливості, свободи та прагнен-
ня до кращого майбутнього, а також тих, хто 
вижив у визвольних змаганнях, викарбувані 
на Меморіалі подяки, перед яким відбуваєть-
ся церемонія вшанування пам’яті. Віддаймо їм 
глибоку шану і вдячність, які пов’язані з їхніми 
бойовими заслугами, відвагою і жертовністю у 
Другій світовій війні». -мб-
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В останні роки Юліус Панько 
(1951) належить до найбільш 
активних українських пись-
менників Словаччини. В його 
дотеперішньому доробку знахо-
димо такі твори, як «На гори, на 
ліси, на скелі» (1990), «Курортні 
тексти» (1999), «(Не)обмежені 
можливості» (2003), «Левошка» 
(2006), «Альбом» (2011), «Ви-
мріяна подорож» (2014), «Кар-

би кам’янистого поля» (2016), 
«Повний мішок правди» (2018), 
«Я - Михась» (2023). Деякі з них 
вийшли словацькою мовою, 
як „(Ne)obmеdzené možnosti“ 
(2006), „Levoška“ (2008), „Zárezy 
kamenného poľa (2019), „Prosím 
pekne“ (2022). Його книги вихо-
дили не лише в Пряшеві, але й в 
Ужгороді та Дрогобичі. 

Юліус Панько досконало знає 
характери, психологію, мента лі-
тет, бажання і сни людей  краю 
під Дуклею і намагався худож-
ньою формою розповісти про 
них у художньому творі. І в ос-
танній повісті «Кам’яний По-
тік» (Пряшів, 2024, 184 с.), яка 
складається із 28 розділів і піс-
лямови М. Бабенко-Жирнової, 
він заведе читача у цей край 
посередництвом центрально-
го персонажа повісті Томаша 
Шер шеня, його дружини Тані 
та дальших персонажів не лише 
до районного Містечка, але й до 
рідного села Томаша Шершеня - 
Кам’яного Потока, де проводять 
літні місяці.

Спочатку автор знайомить 
чи тача з роботою Томаша Шер-
шеня на посаді директора шко-
ли, з його турботами, щоб все 
було на належному рівні, щоб 
його совість була чиста, щоб 
вищестоящі люди, за минулого 
режиму комуністи і після його 
повалення різні пристосуванці, 

навіть спекулянти, корупціоне-
ри були задоволені його робо-
тою, результатами школи, щоб 
вийти назустріч учителям, зо-
крема учителькам, коли їх діти 
захворіли, учням і батькам. 

Основну увагу автор у повісті 
зосередив на зображення Тома-
ша Шершеня і людей Кам’яного 
Потока. Після виходу на пенсію, 
Шершень вирішив, що будуть 

з Танею хоча б влітку жити в 
Кам’яному Потоці. Але насам-
перед він був змушений відре-
монтувати стару дерев’яну хату, 
побудовану зразу після війни, 
яка не відповідала сучасним 
вимогам. Тут згадує свої дитячі 
роки, як бомбову яму на його 
луці, де діти ходили гратися, як 
пасли корови, вівці, як одні мо-
лоді люди від’їжджали із села 
за роботою в Чехію, деякі аж в 
Америку, інші щодня їздили на 
фабрику та інші заводи чи уста-
нови в Містечко. В селі залиши-
лись лише літні люди, або хворі 
чи інваліди. Мало хто із села по-
ступав у середні чи високі шко-
ли і ті, що вирішили, не повер-

талися вже додому, хіба що від-
відати батьків. Автор зображує, 
як село «вимирало», як у по-
рожні хати приїжджали роми, 
які до того часу тут не жили, 
яке драматичне було співжит-
тя між селянами і ромами, як 
проходила приватизація маєтку 
сільськогосподарської артілі, як 
деякі «хитрі» люди - спекулянти 
різних мастей - багатіли на біді 

інших, як село і Містечко міня-
лись і люди з ними, як школи 
в таких маленьких селах зани-
кали і замість них виникали 
корчми, у найкращому випадку 
клуби та уряд сільської влади. 
Т. Шершень, приїхавши у село 
Кам’яний Потік, вирішив, що 
не буде втручатися у сільські 
справи. Створенню картини 
жи ття на селі авторові служать 
окре мі персонажі, як Оріх, 
Джор джі, Сержі, А. Чечана, Ю. 
Дудяк, Миколка,  старости, ро-
ми-цигани Ваваки та інші. По-
вість заселена колоритними 
пер сонажами, навіть чудаками, 
хоч чомусь всі розмовляють лі-
тературною мовою, що не від-
повідає правді. 

Автор не обійшов ані погля-
ди та поведінку окремих людей 
села Кам’яний Потік і Містечка 
під час пандемії Ковід-19 і війни 
Росії проти України. Зобразив, 
як сформувались два табори – 
прихильники України та при-
хильники Росії. Томаш Шер-
шень однозначно стоїть на боці 
України, на її право захищати 
всіма способами і засобами 
свою незалежність.                           

В повісті автор зобразив ще й 
інші факти і події, які ми зажи-
ли за останні 30-50 років. Тому 
рекомендую її прочитати мо-
лодшим і старшим читачам. 

М. РОМАН.

Êàëåíäàð
2. 2. 1845 р. - народився фізик, 

один з першовідкривачів радіоак-
тив ного випромінювання Іван Пу-
люй (180). Помер 31. 1. 1918 р. в 
Празі.

4. 2. 1820 р. - народилася чесь-
ка письменниця Божена Нємцова 
(205). Померла 21. 1. 1862 р.

5. 2. 1885 р. - народився педагог 
Остап Зелик, співавтор підручників 
для українських шкіл Пряшівщини 
(140). Помер 1970 р.

6. 2. 1920 р. - народився у 
Свиднику педагог Аврелій Хаміла 
(105). По мер 27. 2. 1985 р.

6. 2. 1935 р. - народився у 
Вишній Ядловій Свидницького ок-
ругу сільськогосподарський інже-
нер, профе сор Іван Феценко (90). 
Помер 8. 2. 2008 р. в Братиславі.

9. 2. 1910 р. - народився у Ште-
фа нівцях (окр. Воронів н/Т) педа-
гог Віктор Завацький (115). Помер 
27. 8. 1987 р. в Комарні.

9. 2. 1930 р. - народився в Роки-
тівцях Меджилабірського окру-
гу педа гог, історик, громадський 
діяч д-р Андрій Ковач, кандидат 
наук (95). Помер 21.9.2015 р. в 
Пряшеві.

10. 2. 1755 р. - помер фран-
цузький просвітитель Шарль-Луї 
Монтеск’є (270). Народився 18. 1. 
1689 р.

10. 2. 1925 р. - народився у Вели-
кому Липнику на Старо лю бов нян-
щині правознавець, політичний 
діяч Іван П’єщак (100).  Помер 
16.5.2015 р. в Празі.

12. 2. 1835 р. - народився в Ча-
бинах Меджилабірського округу 
пись менник, історик, церковний 
діяч Анатолій Кралицький (190). 
Помер у Мукачівському монастирі 
11. 2. 1894 р.

12. 2. 1920 р. - народився закар-
патський поет, прозаїк, перекла-
дач Семен Панько (105). Помер 3. 
7. 1976 р.

13. 2. 1980 р. - помер церков-
ний діяч, архітектор Всеволод 
Коломацький (45). Побудував 
біля 30 церков, в тому числі храм- 
пам’ятник в Меджилабірцях та 
православний кафедральний со-
бор в Пряшеві. Народився 8. 2. 
1896 р. в с. Саражинці під Києвом 
(Україна).

15. 2. 1925 р. - народився в 
Камйонці Старолюбовнянського 
ок ру гу педагог Іван Мачик (100). 
По мер 1979 р.

16. 2. 1885 р. - народився в Клю-
шові Бардіївського округу педагог 
Емілій Сухий (140). 

17. 2. 1600 р. - помер італійський 
філософ Джорджано Бруно (425). 
Народився 1548 р. в Нолі поблизу 
Неаполя.

18. 2. 1825 р. - народився в Ко-
ма ромі угорсь кий прозаїк Мор 

Йокаї (200). Помер 5. 5. 1904 р. в 
Будапешті.

19. 2. 1930 р. - народився педа-
гог в Тур’ї Пасіці на Перечинщині 
(Закарпатська Україна) Ернест 
Шафранко, канд. наук (95). Помер 
2. 3. 1992 р. в Пряшеві

20. 2. 1905 р. - народився україн-
ський письменник Улас Самчук 
(120). Помер 9.7.1987 р. в Торонто.

22. 2. 1940 р. - народилася педа-
гог, культурно-освітній діяч Людми-
ла Кравець (85).

22. 2. 1945 р. - народився ко-
лишній актор УНТ в Пряшеві (нині 
ТОД) Олек сандр Кучеренко (80).

23. 2. 1740 р. - народився 
словаць кий історик, видавець, ав-
тор „Гео графічно-історичного лек-
сикону Угорщини» про історичне 
минуле словаків і русинів-україн-
ців Ян Матей Корабинський (285). 
Помер 23. 6. 1811 р.

24. 2. 1945 р. - засновано 
Держав ну російську гімназію в 
Меджилабір цях (80).

25. 2. 1990 р. - помер в Кошицях 
історик, письменник, церковний 
діяч, автор праці „Початки христи-
янства на За карпатті» та „Історії 
Закарпаття” у трьох томах Степан 
Пап (35). Народив ся 11. 3. 1917 
р. в с. Березове на Закарпатській 
Україні. 

27. 2. 1910 р. - народився про-
заїк, поет Федір Потушняк (115). 
Помер 11.2.1960 р.

Одного дня 1688 року московський 
патріарх Іоаким упав у спокусу. Він 
лютував, несамовито кричав і тупав 
ногами. Неблагочинну поведінку 
святійшого спричинила книга на-
місника Києво­Печерської лаври 
Антонія Радивиловського “Вінець 
Христов“: ця збірка   проповідей про 
життя згідно з Божими заповідями 
була написана українською мовою.

Прийшов до тями патріарх Іоа-
ким лише тоді, коли всі примірни-
ки “Вінця Христового” були спалені 
у величезних вогнищах на вулицях 
Москви. Разом із проповідями Ра-
дивиловського також згоріли твори 
видатних українських богословів – 
Петра Могили, Лазаря Барановича та 
Інокентія Гізеля. Позаяк і вони були 
написані українською мовою.

Невдовзі по тому, 1690 року, Мос-
ковський собор наклав  “проклятство 
і анафему, не точію сугубо і трегубо, но 
і многогубо” на книги означених про-
світників, додавши до списку ще з 
десяток київських богословів. При-
чина анафеми та сама – українська 
мова. Сотнями отаких анафем, забо-
рон та указів Московщина упродовж 
століть намагалася поховати мову, 
яка незаперечно свідчила про наці-
ональну самобутність, культуру та 
історію українців.

Апогеєм боротьби стала теза з Ва-
луєвського циркуляру (1863 рік):  “ни-
какого особенного малороссийского языка 
не было, нет и быть не может”.

Паралельно із заборонами та ука-
зами імперія продукувала   численні 
лжевчення, якими закладала  фунда-
менти своєї головної ідеології, зна-
ної нині як “русскій мір”.

Наріжним каменем цієї ідеології 
стало найпопулярніше псевдовчен-
ня ХІХ століття – так звана “теорія 
журналіста Погодіна і філолога Со-
болевського”. Згідно з цією теорією, у 
Києві Х­ХІІ століттях жили росіяни, 
розмовляли російською мовою і на-
писали всі літописи княжого періо-
ду. Після татарського погрому 1240 
року росіяни переселилися на північ, 
а на їхнє місце прийшли з­за Карпат 
предки українців.

Цю теорію широко пропагували у 
московській пресі, викладали в уні-
верситетах, і, понад те, її взяли на 
озброєння московські історики Со-
ловйов та Ключевський.

Із потужними науковими аргу-
ментами проти цього лжевчення 
одразу виступили перший ректор 
університету Святого Володимира 
Михайло Максимович і професор 
історії Володимир Антонович. Далі 
– історик Михайло Грушевський і 
мовознавець Павло Житецький. Але 
найбільш нищівного удару теорія 
Погодіна­Соболевського зазнала 
від титана мовознавчої науки – Ага-
тангела Кримського (1871 – 1942), на 
той час професора Московського ін-
ституту іноземних мов, блискучого 
знавця понад 60 мов.

У своїй фундаментальній науковій 
статті “Філологія і погодінська гі по­
теза” (1904 рік) на підставі скрупу­
льозного дослідження мови старо-
давніх літописів видатний вчений 
довів таке:

• Писемні пам’ятки княжої  Русі ХІ­
ХIV століть свідчать, що в Києві роз-
мовляли українською мовою.

• Мова сучасних українців – на-
щадків русичів – свідчить про їхню 
споконвічну племінну єдність від 
берегів Прип’яті і до берегів Чорного 
моря, від Дніпра і до Карпат.

• Заперечувати факт української 
мови – розмовної мови стародав-
нього Києва – можуть лише особи, 
які “до науки домішують політику і 
у храмі науки є не жерцями, а торга-
шами”.

Згодом, коли Агатангел Крим-
ський на запрошення академіка Во-
лодимира Вернадського переїхав до 
Києва і став (разом із Вернадським) 
одним із засновників Української 
академії наук, він опублікував “На-
риси з історії української мови”, у 
співавторстві з академіком Петер-
бурзької академії наук Шахматовим. 
У цьому академічному виданні є про-
сте й логічне пояснення щодо дав-
ності української мови: “коли укра-
їнці і до сьогодні утворюють свій да-
вальний і місцевий відмінок однини 
з перехідним зм’якшенням (на дорозі, 
дівці, кожусі), коли вони і досі зберіга-
ють кличний відмінок (дівко, чоловіче, 
коню),  коли вони досі зберігають да-
вальний відмінок на ­ові  (чоловікові), 
то цілком зрозуміла річ, що так воно 
було і в ХІ віці”.

Показово, що у 1980­х роках пра-
вильність висновків Кримського 
підтвердило відкриття графіті – ори-
гінальних написів ХІ століття на сті-
нах Софії Київської. У цих тисячоліт-
ніх написах, як і в текстах стародав-
ніх літописів, також представлений 
кличний відмінок  (Пантелеймоне, 
Онуфріє, Софіє), давальний відмінок 
на ­ові (Петрові, Павлові, Борисові) і ще 
безліч прикладів мовних форм, які 
дотепер живуть в українській мові.

Відкривач і дослідник графіті, 
доктор історії Сергій Висоцький, у 
своїй монографії публікує висновки, 
які цілком збігаються з висновками 
академіка Кримського: “населення 
Руської землі – русини – це предки 
українців”. І ще одне: “РУСЬКА ЗЕМ-
ЛЯ БУЛА ПОЧАТКОВИМ ЯДРОМ 
УКРАЇНСЬКОЇ ДЕРЖАВНОСТІ”.

Сьогодні ці знання мають особли-
ву вагу і силу. 

Бо, з одного боку, найпотужнішою 
інформаційною зброєю окупантів 
лишається ідеологія “русскій мір” з 
її головними тезами: “ніколи не іс-
нувало ані України  як держави, ані 
українського етносу, ані української 
мови. Ви – росіяни”.

А з іншого, в Україні постають нові 
теорії  нових “погодіних”,  які заяв-
ляють, що княжа “Русь не була ані 
російською, ані українською” і що 
української мови в ті часи “не суще-
ствовало”.

Ірина Костенко, Ірина Халупа.
«Новинарня». (Київ).

Жителі Києва говорили по-українськи

Видатний філолог Агатангел Крим ський 
(1871-1942) принципово стояв на безаль-
тернативності української мови як дер-
жавної

“Господи помози рабу своєму грішному Кос-
тянтину и избави от всякоя біди” – тися-
чолітній напис українською мовою на сті-
ні Софійського собору

Юліус Панько нас потішив новою книгою
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ВИШНЯ РИБНИЦЯ –
VYŠNÁ RYBNICA
(окр. Собранці)

Територія Східної Словаччини 
постійно була в орбіті східнослов’ян-
ської церковної традиції. Про це 
свідчить те, що тут, на відміну від ін-
ших територій Словаччини, повсюд-
но домінувала церква східного обря-
ду – греко-католицька чи православ-
на. Один з таких списків знаходимо 
в дослідженні українського вченого 
Володимира Гнатюка, який в статті 
«Русини Пряшівської єпархії і їх гово-
ри» (1900) користається списком па-
рафій Пряшівської єпархії, які йому 
передав священник, поет і публіцист 
Юлій Ставровський-Попрадов. Гео-
графічний простір між Ужгородом і 
Собранцями чи не найбільше позна-
чений східнослов’янською церков-
ною традицією. Декотрі дослідники 
походження назви Собранці бачать в 
слові собор (храм).

Висвітлюючи наявність право-
славної традиції, словацький історик 
Ваврінець Женюх пише, що в то-
дішній Мукачівській єпархії, в підпо-
рядкуванні якої знаходились також 
парафії східного обряду на теренах 
Східної Словаччини, користались 
богословськими статтями і настано-
вами Петра Могили, митрополита 
Київського, Галицького і всієї Русі. 
Одна з таких парафій знаходилась 
також у Вишній Рибниці, де, як пише 
В. Женюх, в 1717 році після Ужго-
родської унії 1646 року навернулися 
до православ’я в Гажині, Клокочові, 
Йовсі, Порубі під Вигорлатом, Баш-
ківцях, Коромлі, Нижній Рибниці, 
Вишній Рибниці і в дальших селах. 
Загалом на Собранеччині та Ужго-
родщині таких парафій було 41. В 
той час у Вишній Рибниці священ-
ником був Іван Ременинський. Ім’я 
цього священника міститься також 

в протоколі єпископської канонічної 
візитації 1726 року. 

Певні відомості про Рибницю 
(Ribnicze) знаходимо в географіч-
но-історичному і продуктовому лек-
сиконі Я. М. Корабинського (1786, 
стор. 603). Він згадує два села під 
назвою Рибниця: 1. Felſchö-Ribnice 
та 2. Uj-Ribnieze на Собранеччині. 
Перше зі згаданих сіл FelſchöRibnice 
– це сучасна Вишня Рибниця. 

Як довідуємось з Краєзнавчо-
го словника сіл Словаччини, село 
задокументоване у 1419 році як 
Rybnychke, пізніше як Kysrebnicze 
(1449), Kysrybnyche (1520), Hor-
ní Rybnice (1808), Vyšná Rybnica 
(1920); по-мадярськи Felsőribnyicze, 
Felsőhalas.

Село засноване у другій половині 
14 століття. Належало до маєтку Ми-
халівці-Ясенів. До 19 століття тутеш-
німи маєтками володіли родини Ста-
рай, Сатмарі та ін.

У 1427 р. мало 11 домогоспо-
дарств, у 1715 р. тут були 3 млини, 
у 1828 р. 50 будинків і 429 жителів. 
Вони займалися скотарством, об-
робкою деревини та роботою у ве-
ликих лісах. Після 1918 року їхні за-
няття не змінилися. У 1939-44 роках 
село було приєднане до Угорщини. 

З статті П. Стрена «Dejiny obce 
Vyšná Rybnica do roku 1938» дові-
дуємось, що інтенсивне заселення 
краю настає особливо завдяки руси-
нам, які заснували тут кілька сіл у 2-й 
половині 14 століття. Вони прийшли 
в регіон в рамках волоської колоніза-
ції. Єдина достовірна згадка про їхнє 
поселення в цьому регіоні, а саме в 
Коромлі, датується 1337 роком.

Далі автор додає: «Rusínski pri-
sťahovalci obývali tento kraj trvale v 
období 14. až 16.storočia. Prítomnosť 
valašsko-rumunského a rusínskeho 
obyvateľstva potvrdzuje aj ich gréc-
ko-byzantské náboženstvo so staro-
slovienskym bohoslužobným jazykom 

- pravoslávie. Prvé kostoly v blízkych 
okolitých dedinách Jasenov, Hlivištia 
a Vyšné Remety boli pravoslávne. Na 
prelome 17. a 18. storočia sa tu usá-
dzali židovské rodiny prichádzajúce 
z Haliča». 

Тож напрошується питання, де 
знаходимо слід русинів? Їх присут-
ність у Вишній Рибниці засвідчує 
перепис населення Угорщини. В 
1910 році русинів із загальної кіль-
кості 486 жителів села було більше 
половини - 332 особи, в 121 особи 
зареєстрована належність до гре-
ко-католицької церкви і 2 особи до 
православної. Поруч з ними статис-
тика фіксує національну і релігійну 
приналежність дальших жителів: 34 
слов., 43 мад., 56 нім., 21 інш., 170 
р.-кат., 10 реформ., 73 юд.

Значне падіння русько-української 
людності у Вишній Рибниці засвід-
чує перепис населення 1930 року. Із 
загальної кількості 530 жителів села 
452 особи зголосились до чехосло-
вацької національності, а до руської 
(ruskej národnosti) – 26 осіб. З даль-
ших національностей: 1 нім., 5 мад., 
40 євр., 6 чужинці, 204 р.-кат., 216 
гр.-кат., 3 єванг. а. в., 3 реформ., 102 
юд., інш. або без віросп. 

Ось дані останніх переписів 2011 
і 2021 рр.

Перепис 2011 року: 375 жит., 340 
слов., 2 укр., 1 інш., 32 невст., 157 
р.-кат., 140 гр.-кат., 4 правосл., 1 
єванг. а.в., 1 реформ., 11 без віросп., 
3 інш., 58 невст. Перепис 2021 року: 
389 жит., 357 слов., 5 ром., 3 укр., 24 
невст., 24 без віросп., 155 р.-кат., 3 
єванг. а.в., 162 гр.-кат., 1 реформ., 14 
правосл., 1 церква братськ., 1 інш., 
28 невст.

Статистичні дані є незаперечним 
доказом швидкого розмивання ру-
синів в словацькому мовному сере-
довищі, особливо на тлі тих змін, які 
настали в житті греко-католицької 
церкви, яка від 70-х років минулого 
століття почала процес переходу з 
церковнослов’янської мови богослу-
жінь на мову мажоритарного народу.

-мі-

СЕРГІЙ ФЕДАКА 
12 січня 2025 року в Ужгороді помер 

історик, краєзнавець, письменник Сер-
гій Федака (нар. 22. 8. 1964 р., м. Жда-
нов (тепер Маріуполь).

Більшу частину свого життя Сергій 
Федака присвятив Ужгородському на-
ціональному університету, де він став 
провідним істориком. Його праці, зо-
крема у сфері дослідження Київської 
Русі, Карпатської України та історії 
Ужгорода, залишили незабутній слід в українській історіографії. 
Він автор численних монографій, зокрема 16-томної «Історії Укра-
їни», яка стала унікальним внеском у наукову спадщину країни.

Основні праці: Від старого Володимира до нинішнього Іго-
ря: Політична історія України-Русі ХІІ століття. 1998; Труди і дні 
Карпатської України: Хроніка подій. 1998; Герої Слова о полку 
Ігоревім. 1998; 2001; Політична історія України-Русі доби тран-
сформації імперії Рюриковичів (ХІІ століття). 2000; Землі і міста 
княжої України-Русі: Нарис історичної географії. 2002; Літописні 
джерела з історії княжої і козацької України-Русі. 2003; Ужгород 
у старовинній листівці. 2003; Хроніка Карпатської України. 2004; 
Августин Волошин: Коротка біографія. 2005; Ужгород крізь 
віки: Нариси з історії Ужгорода. 2010; З історії християнства на 
Закарпатті. 2013; Закарпатський театр на порозі ХХІ століття. 
2018; Історія України. Т. 1-16. 2020-24 (усі – Ужгород).

Вічная йому пам’ять! Ред.

Сторінки минулого (122)

В Пряшеві будують військову лікарню 
Земляні роботи перебувають на завершальній стадії

У п’ятницю, 17.1.2025 р., бу-
дівельний майданчик відвіда-
ли прем’єр-міністр Словаччини 
Роберт Фіцо (Smer-SD), міністр 
оборони Роберт Калиняк (Smer-
SD) і міністр охорони здоров’я 
Каміл Шашко (Hlas-SD). «Це бу-
дівля, яка займає фактично два 
гектари, тобто чотири футболь-
них поля. Практично кожної 
хвилини звідти виїжджає ванта-
жівка. Як мене поінформували, 
ми наближаємося до завершен-
ня робіт, що стосуються розко-
пок», - сказав прем’єр-міністр. 
На це будівництво виділено 600 
мільйонів євро з бюджету Мі-
ністерства оборони. За словами 
прем’єр-міністра, якщо не ви-
никне чогось непередбачувано-
го, лікарня мо же бути відкрита 
у 2027 році. Він також попросив 
громадян, які проживають у цьо-
му районі, з розумінням поста-
витися до обмежень.

Проблема кожного дня
Як продовжив міністр оборо-

ни, з кінця листопада 2024 р., 
коли розпочалося будівництво, з 

котловану було вивезено понад 
270 тисяч тонн матеріалу. З бу-
дівельного майданчика виїхало 
понад 13 тисяч одиниць техніки.

«Ми хочемо завершити цей 
проєкт якнайшвидше, якнай-
краще і якнайякісніше. Він 
дійсно складний. Кожного дня 
виникає проблема, кожного дня 
будівництво може зупинитися, 
і саме команда, яка тут працює, 
справляється з надзвичайним 
тиском», - сказав Калиняк.

«Тут буде побудована сучасна 
лікарня, найбільший універси-
тетський кампус. Весь цей про-
єкт, разом зі значними інвести-
ціями в науково-дослідницькі 
проєкти, дійсно надзвичайно 
важливий для розвитку охоро-
ни здоров’я не тільки в Східній 
Словаччині, але і в Словаччині в 
цілому», - додав міністр охорони 
здоров’я Каміл Шашко.

Для всіх спеціальностей
За словами директора Цен-

трального військового госпіта-
лю СНП Ружомберок Маріана 
Кріжка, відповідального за бу-

дівництво військового госпіта-
лю в Пряшеві, в даний час в лі-
карні мало б бути майже 1 300 
ліжок.

«Нова лікарня буде обслуго-
вувати всі гострі спеціальності. 
Передбачається, що те, що є го-
стрим, буде в новій лікарні», - до-
дав М. Кріжко.

Факультетська лікарня Яна 
Ада ма Раймана в Пряшеві, за 
сло ва ми її директора Юрая Сма-
та ни, є однією з останніх комп-
лексних лікарень у Словаччині.

«Це означає, що якщо в ін-
ших містах деякі спеціальності 
розділені між інститутами або 
спеціалізованими лікарнями, то 
в Пряшеві ми маємо все це під 
одним дахом. Для того, щоб бути 
повністю всеосяжними, нам в ос-
новному не вистачає, як уже зга-
дувалося, нейрохірургії та карді-
охірургії. Наша амбіція полягає в 
тому, щоб, коли буде побудована 
нова лікарня, перенести туди всі 
гострі спеціальності», - додав 
Сматана.

Дж.: Dnes24Prešov

Визволення в періодиці
Військова газета Чехословач-

чини Obrana lidu (4. 11. 1948, 2 
(257), s. 1) в статті під назвою 
«Slovensko děkuje ministru 
národní obrany» інформує про 
те, що жителі Нижнього Миро-
шова, Вишнього Верлиха, Со-
рочина і Капішової Свидниць-
кого округу надіслали подяку 
міністрові національної обо-
рони, генералу армії Людвікові 
Свободі за допомогу у післяво-
єнній відбудові краю під Дук-
лею. Ось зміст статті:

Міністр національної обо-
рони генерал армії Л. Свобода 
отримав телеграми з привітан-
нями від жителів східносло-
вацьких сіл Нижній Мирошів, 
Вишній Вер лих, Сорочин і Ка-

пішова Свид ницького округу, 
які були надіслані йому з цере-
монії передачі новозбудованих 
і реконструйованих будинків, 
зруйнованих і пошкоджених 
вій  ною, що відбулася 28 жовт-
ня. - Всього жителям сіл було 
пе ре дано 65 новозбудованих 
або капітально реконструйова-
них будинків. У своїх телегра-
мах по дя ки жителі сіл Східної 
Словаччини привітали міністра 
національної оборони і висло-
вили свою вдячність за велику 
допомогу і підтримку, яку мі-
ністр національної оборони і 
армія надали для відновлення 
пошкоджених і зруйнованих 
війною сіл.

Переклад з чеської: -мі-

ЮНЕСКО визнало українську 
кобзарсько-лірницьку традицію спадщиною людства
На 19­й сесії міжурядового 

комітету ЮНЕСКО з питань 
нематеріальної культурної 
спад щини «Програму з охо-
рони кобзарсько­лірницької 
тра диції» включили до реєстру 
на леж них практик з охоро-
ни нематеріальної культурної 
спадщини ЮНЕСКО.

Джерело:  пресслужба  Мі-
ністерства культури та страте-
гічних комунікацій України

Дослівно: «Особливо важ-
ливим цей здобуток є сьогод-
ні, коли наші сучасні кобзарі, 
як і їхні предки за часів коза-
цтва, підтримують бойовий 
дух українських захисників та 
надихають на боротьбу за сво-
боду й незалежність. Їхня му-
зика і слово, як і раніше, про-
буджують в людях віру, силу та 
незламність».

Деталі: Зазначається, що 
це стало можливим завдяки 
тісній співпраці Міністер-
ства культури та стратегічних 

комунікацій України, МЗС, 
постійного представництва 
України при UNESCO, На-
ціональної комісії України у 
справах UNESCO, кобзарських 
цехів Києва, Львова та Харко-
ва, а також усіх зацікавлених 
організацій у розвитку цієї 
програми.

Нагадаємо: Напередодні 
на 19­й сесії Міжурядового 
комітету ЮНЕСКО з питань 
нематеріальної культурної 
спадщини українську писанку 
було визнано культурним над-
банням людства.

Довідково: Під кобзарсько-лір-
ницькою традицією прийнято 
розуміти велику частину україн-
ської музично-словесної спадщи-
ни, носіями якої в минулому були 
мандрівні незрячі співці та музи-
канти – кобзарі, лірники та бан-
дуристи, а сьогодні її відроджен-
ням займаються сучасні співаки 
та інструменталісти.

Українська правда.




